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30. Mengatasi “Tiga Orientasi Kepentingan” ,

Barulah Dapat Melihat Diri Sejati

Dalam masyarakat sekarang, karena nilai-nilai dan
sikap realisme orang-orang, muncullah yang disebut
dengan “tiga orientasi kepentingan” . Pertama, orang
suka mementingkan diri sendiri, dalam melakukan apa
pun selalu memikirkan keuntungan bagi diri sendiri,
yang disebut menguntungkan diri sendiri; Kedua,
dalam kehidupan masyarakat dan berperilaku sebagai
manusia, pertama-tama belajar untuk berkarir dan
menghasilkan lebih banyak wuang, yang disebut
sebagai mengejar keuntungan; Ketiga adalah
kekuasaan. Semua ini adalah yang Master katakan
kepada kalian. Dalam masyarakat sekarang, orang-

orang demi mencapai suatu tujuan, pertama
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mementingkan  diri  sendiri; kedua mengejar
keuntungan; ketiga mengejar kekuasaan. Pada
akhirnya, bukankah semuanya demi ketenaran dan
keuntungan? Oleh karena itu, orang yang berorientasi
pada tiga kepentingan ini akan menghalalkan segala
cara untuk merugikan orang lain demi mendapatkan

keuntungan bagi dirinya sendiri.

Coba pikirkan, mengapa ada pepatah yang
mengatakan “dari sepuluh pedagang, sembilan itu
licik” ? Karena demi mendapatkan keuntungan dari
orang lain, mereka akan merugikan kepentingan orang
lain. Demi mencari kekuasaan, mereka saling menipu,
menjebak, apa pun bisa dilakukan. Di mana ada
persaingan, di situ pasti ada luka. Oleh karena itu,
Master mengajarkan kalian untuk tidak bersaing

dengan orang lain, karena persaingan pasti akan
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membawa dampak yang menyakitkan. Bahkan jika hari
ini kamu ikut kontes kecantikan, kamu juga bisa
membawa dampak buruk bagi anak. Seorang anak
yang awalnya begitu murni, jiwanya bisa menjadi
tercemar. Jangan bersaing, karena dalam “tiga
orientasi kepentingan” itu, kita kehilangan hati welas
asih, kehilangan kemurnian hati. Demi sedikit nama
dan keuntungan duniawi, kita juga kehilangan hati
yang lapang, akibatnya, kita pun kehilangan sifat dasar
kita. Coba pikirkan, demi nama, keuntungan, dan
kekuasaan, bukankah kita akan kehilangan hati welas
asih kita? Coba pikirkan, ketika kita membenci orang
lain, dari mana datangnya rasa welas asih itu? Coba
pikirkan, demi sedikit uang, kita justru kehilangan sifat
dasar kita yang luas, sifat asli yang penuh welas asih
dan kebaikan. Kita pun akhirnya kehilangan sifat
Kebuddhaan dalam diri kita.
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Dalam ajaran Zen, ada ungkapan: “memiliki hati
namun tidak menggunakan hati, ada Buddha namun
tidak memohon kepada Buddha, ada Dharma namun
tidak membicarakan Dharma.” Inilah inti samadhi,
bagian yang paling indah yang perlu kita pahami.
Master akan menjelaskannya kepada kalian. Kita
memiliki hati namun tidak menggunakan hati. Hati
seperti apa yang kita miliki? Karena yang kita miliki
adalah hati duniawi, kita melupakannya, saya tidak
punya hati. Oleh karena itu orang mengatakan tiada
hati dan tiada perasaan, orang seperti ini justru tidak
memiliki halangan dan tidak memiliki kerisauan.
Sebenarnya prinsipnya sama, yang kamu miliki adalah
hati manusia biasa—hati duniawi, hati kebencian, hati
keserakahan, semua ini adalah hati yang menyakitimu.
Jadi, kamu harus “memiliki hati, tetapi juga tidak

memiliki hati” . Hari ini, banyak dari kalian yang belajar
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Buddha Dharma ketika berbicara masih saling
membalas satu sama lain, Master merasa ini tidak baik.
Kamu menganggap perkataan orang lain sebagai
sindiran terhadapmu, lalu kamu langsung membalas
menyindir mereka. Ini berarti kamu sudah “memiliki
hati” . Sebagai praktisi Buddhis, apa pun yang
dikatakan orang lain, kamu jangan menafsirkannya ke
arah yang buruk. Misalnya, seorang adik seperguruan
datang, lalu ada yang bercanda kepadanya: “Wah,
hasil karyamu makin bagus saja.” Adik seperguruan
yang sebagai seorang praktisi Buddhis, dia tidak perlu
berpikir berlebihan:  “Dia sedang menyindirku,
kebetulan masih ada beberapa karyaku yang belum
selesai.” Kalau begitu, kamu sudah berpikiran
menyimpang. Gunakan pikiran yang benar untuk
memahami perkataan orang lain. Kamu seharusnya

mengucapkan terima kasih: “Saya pasti akan
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berusaha lebih baik lagi.” Jika si adik seperguruan
berpikir. “Kamu sedang menyindirku, aku memang
tidak sebaik kalian. Sebenarnya kalian juga bisa
melakukannya kalau berlatih.”  Coba pikirkan,
bukankah itu berarti kamu sudah “memiliki hati” ?
Harus “tiada hati” , ketika orang lain mengatakan
sesuatu kepadamu, jangan kamu anggap sebagai hal
buruk, tetapi anggaplah sebagai hal yang baik, benar
tidak? Masalah manusia adalah ketika orang lain
mengatakan sesuatu, kita selalu menafsirkannya ke
arah yang buruk. Itu disebut “memiliki hati” .
“Memiliki hati” seperti ini sebaiknya tidak ada, maka
dalam ajaran Zen dikatakan “memiliki hati seperti

tidak memiliki hati.”

Kalimat kedua adalah “ada Buddha tetapi tidak

memohon kepada Buddha.” Hari ini, ada Guan Shi Yin
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Pu Sa, kita tidak memohon kepada Guan Shi Yin Pu Sa.
Justru dengan begitu, kamu sebenarnya sedang
memohon  kepada  Buddha, karena  kamu
menggunakan Buddha yang ada di dalam hatimu
sendiri untuk menyelesaikan masalah di dunia ini. Lalu
untuk apa memohon kepada Buddha? Memohon dan
menyembah kepada Buddha tidak sebaik memohon
kepada diri sendiri. Ada pepatah yang mengatakan:
“Memohon kepada orang lain tidak sebaik memohon
kepada diri sendiri, memohon kepada Buddha tidak
sebaik memohon kepada diri sendiri.” Banyak orang
setelah mengalami masalah, memohon ke sana kemari,
mereka pun tidak membantumu menyelesaikannya,
pada  akhirnya tetap diri  sendiri  yang
menyelesaikannya. Ketika kamu mengalami masalah
dalam hubungan, kamu bercerita kepada orang ini,

kepada orang itu, tetapi pada akhirnya kamu sendiri
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yang harus memahami dan menerima, barulah
masalah itu bisa terselesaikan. Kamu berbicara panjang
lebar, tetapi pada akhirnya tidak ada satu pun yang
benar-benar  bisa  menyelesaikan  masalahmu.

“Memohon kepada orang lain tidak sebaik memohon
kepada diri sendiri; siapa yang memasang lonceng,
dialah yang harus melepaskannya,” benar tidak?
Sebagai manusia, kamu harus memahami, jika hari ini
kamu ingin memohon kepada Buddha, maka kamu
harus mengeluarkan sifat Kebuddhaan dalam dirimu.
Dengan begitu, kamu sebenarnya bukan sedang
memohon kepada Buddha, melainkan kepada dirimu
sendiri. Menggunakan kebijaksanaanmu sendiri untuk
menyelesaikan semua masalah di dunia, bukankah itu
berarti kamu sendiri adalah Buddha? Jika kamu
kehilangan kebijaksanaan, maka kamu memang tidak

memiliki kebijaksanaan. Jika hari ini kamu tidak
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menjadikan Buddha di dalam hatimu sebagai Buddha
untuk kamu “mohon” , maka di dalam hatimu tidak
ada Buddha. Buddha yang kamu mohon juga menjadi
kosong, tidak terhubung dengan Buddha, mengertikah?
Jika kamu tidak tahu apa yang dipikirkan oleh Buddha,
bagaimana mungkin kamu bisa memohon kepada
Buddha? Jika hari ini suami istri bertengkar, tetapi
kamu tidak tahu apa yang dipikirkan oleh suamimu,
bagaimana kamu bisa berkomunikasi dengannya? Jika
kamu tahu apa yang dia pikirkan, kamu pasti bisa
berkomunikasi dengannya. Setiap orang yang memiliki
keyakinan untuk meyakinkan orang lain, pasti
memahami apa yang dipikirkan oleh orang tersebut.
Jika kamu tidak memahami pihak lain, tidak tahu apa
yang dia pikirkan, tetapi ingin meyakinkannya, maka

kamu pasti akan mengalami kegagalan.
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Kalimat ketiga adalah, “ada Dharma namun tidak
membicarakan Dharma.” Apa artinya ini? Artinya
adalah membiarkan kamu memahami sendiri. Hari ini
ada begitu banyak ajaran Buddha; jika kamu membaca
begitu banyak buku Buddhis secara sembarangan,
kapan kamu bisa benar-benar memahaminya? Jika
kamu setiap hari mendengar ajaran Buddha, kapan
kamu benar-benar bisa mengerti maknanya? Apakah
ada Dharma? Ada, tetapi saya tidak mencarinya, saya
mengandalkan pemahaman (pencerahan) batin, dan
dari situ saya bisa menyadari banyak hal. Jika kamu
setiap hari memohon dharma, “Bodhisattva, berikan
saya satu cara agar masalah ini bisa terselesaikan,”
kamu tidak akan bisa menyelesaikannya. Ada pepatah:

“Es setebal tiga kaki tidak terbentuk dalam satu hari,”
karena di dalamnya ada jodoh sebab dan akibat. Jadi,

ketika kamu ingin  mencari dharma untuk
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menyelesaikan masalah ini, kamu justru tidak akan
mendapatkan dharma. Apa sebenarnya yang dimaksud

I

dengan benar-benar “mendapatkan dharma” ? Saya
tidak memohon, saya cukup melafalkan paritta dan
membina pikiran. Perlahan-lahan kamu akan
memahami, mengapa dia bersikap begitu buruk
kepada saya? Mengapa saya mengalami rintangan
seperti ini? Itulah yang disebut sebagai sebab jodoh,

dan itulah akibatnya (balasan karma).

Kita harus memahami bahwa, dalam hal apa pun,
manusia tidak bisa benar-benar memahami diri orang
lain. Sebenarnya, ketika kita menghadapi banyak
masalah, kita pun tidak memahami diri kita sendiri.
Apakah kamu tahu bahwa hari ini saat kamu
mengemudi, kamu akan membunyikan klakson?

Apakah kamu tahu sebelumnya bahwa kamu akan
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marah dan bahkan melakukan kesalahan hari ini? Coba
pikirkan, ketika kamu masih muda dan melakukan
begitu banyak kesalahan, apakah itu berarti kamu
memahami dirimu sendiri? Jika kamu benar-benar
memahami dirimu, kamu tidak akan melakukan begitu
banyak kesalahan. Justru karena kita tidak memahami

diri sendiri, maka kita melakukan semua hal itu.

Ada orang yang berkata, saya sangat takut dengan
urusan perasaan. Ada juga yang berkata, saya tidak
takut dengan urusan perasaan, karena saya bisa
mengendalikan diri dengan baik. Sebenarnya kamu
sudah keliru, karena kamu tidak akan bisa
mengendalikan dirimu dengan baik dalam hal
perasaan, maka kamu baru bisa melakukan kesalahan,
benar tidak? Banyak orang sebelum menjadi

biksu/biksuni sudah berikrar: “Saya menyerahkan
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hatiku kepada Buddha, meskipun laut kering dan batu
hancur, hatiku tidak akan berubah. Saya bertekad
meninggalkan kehidupan duniawi ini, dan pasti akan
mencari tepian pencerahan (paramita).” Kemudian
pergi ke kuil untuk menjalani kehidupan sebagai
biksu/biksuni. Banyak selebritas juga seperti itu,
mencukur kepala, naik ke gunung, namun tidak lama
kemudian kembali ke kehidupan duniawi lagi, karena
dia tidak memahami dirinya sendiri. Coba kalian
pikirkan, ada berapa banyak dari kalian yang benar-
benar memahami diri kalian sendiri? Ketika
menghadapi suatu masalah, apa yang akan kalian
lakukan? Kalian mengira kalian pasti akan bertindak
begitu, tetapi pada akhirnya kalian berubah dan malah

melakukan kesalahan lagi.
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Kita harus memahami bahwa kita tidak mengenal
diri kita sendiri. Jika kita ingin mengenal diri sendiri,
pertama-tama kita harus meninggalkan diri sendiri,
mengertikah? Jika kamu ingin tahu seperti apa
kepribadianmu, kamu harus terlebih dahulu dengan
tenang meninggalkan dirimu sendiri, melihat kembali
kehidupanmu, apa saja yang telah kamu lakukan, mana
yang benar, mana yang salah. Kamu harus terlebih
dahulu keluar dari dirimu sendiri, barulah kamu bisa
melihat dengan jelas kualitas dirimu yang sebenarnya.
Banyak orang tidak memahami kualitas dirinya. Seperti
banyak orang yang memarahi orang lain, ketika
mengatakan bahwa dia sedang marah, dia malah
bertanya balik: kapan dia memarahi orang? Memang
seperti itulah prinsip kebenarannya. Saya berharap
kalian harus berpikir dengan jernih. Hanya dengan

begitu, kamu baru bisa melihat dengan jelas
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kepribadian dan hakikat dirimu, dan barulah tahu

bagaimana cara membina diri.

Pada masa lalu, orang bermeditasi, duduk dengan
tenang memasuki konsentrasi zen. Perlahan-lahan,
terkadang roh bisa keluar dari tubuh fisikmu. Pada saat
itu, kamu bisa melihat banyak kekurangan dalam
dirimu sendiri. Master tidak menganjurkan kalian
berlatih dengan cara seperti ini, karena jika roh tidak
bisa kembali ke tubuh, itu akan menjadi masalah besar.
Namun dahulu di pegunungan, banyak orang yang
bertekad besar dalam praktik spiritual berani

melakukan hal seperti ini.

Berharap kalian dapat memahami diri sendiri.

Ketika seseorang membanggakan dirinya, sebenarnya

BHFF 7-30 P. 15 - 36



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

la sedang membanggakan suatu gambaran yang
terbentuk dari kesadarannya sendiri. Yang ia
banggakan bukanlah dirinya yang sebenarnya,
melainkan gambaran dalam pikirannya tentang betapa
hebatnya dirinya. Apa sebenarnya yang luar biasa dari
dirinya yang nyata? Yang ia banggakan hanyalah
kehebatan yang ia ciptakan sendiri dalam pikirannya.
Seorang anak kecil pun bisa seperti itu. Hari ini ayah
dan ibu tidak ada di rumah, dia menyapu lantai dan
membersihkan rumah hingga rapi. Ketika orang tuanya
pulang, dia berkata: “lbu lihat, hari ini rumah sangat
bersih! Semua ini saya yang melakukannya.” la sedang
membanggakan dirinya. Padahal sebenarnya, yang ia
banggakan bukanlah dirinya sendiri, melainkan
perasaan dalam pikirannya bahwa ia telah melakukan
sesuatu yang sangat hebat. Master hari ini menjelaskan

kepada kalian tentang filsafat dan prinsip dalam ajaran
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Buddha Dharma, agar kalian memahami bahwa yang
dibanggakan itu adalah sesuatu yang kosong, bukan
sesuatu yang benar-benar ada dan nyata. Itu hanyalah
gambaran yang dibuat-buat — “ego” semata. Yang
kalian peroleh juga hanyalah sesuatu yang kosong;
kalian tidak akan mendapatkan sesuatu yang benar-
benar nyata, karena kalian sendiri belum memahami
diri kalian. Kalian sebagai manusia itu bersifat tidak
nyata, apa yang kalian lakukan juga bersifat kosong.
Yang kalian banggakan adalah ego, dan ego ini
bukanlah diri yang sejati, sehingga juga merupakan

sesuatu yang tidak nyata.

Mata kita bisa melihat segala sesuatu di luar, tetapi
tidak bisa melihat mata kita sendiri. Siapa di antara
kalian yang bisa melihat matanya sendiri? Kalian

melihat orang lain dengan sangat jelas, siapa yang
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benar, siapa yang salah, tetapi apakah kalian bisa
melihat diri kalian sendiri? Dengan prinsip yang sama,
manusia selalu bisa melihat kekurangan orang lain,
tetapi tidak bisa melihat kekurangan dirinya sendiri.
Memiliki dua mata hanya tahu untuk melihat orang lain,
tetapi tidak tahu melihat diri sendiri, tidak mampu
melihat diri sendiri, inilah sifat ilusi manusia. Jika kamu
bahkan tidak bisa melihat dirimu sendiri, bagaimana
kamu bisa memahami dirimu? Memang benar kita
tidak bisa melihat mata kita sendiri, tetapi “mata
kebijaksanaan” justru berada dalam keadaan yang
tidak terlihat itu. Apa maksudnya? Kedua mata ini
digunakan untuk melihat hal-hal duniawi, sedangkan
yang benar-benar dapat membuatmu melihat hatimu
sendiri, melihat nuranimu, melihat sifat dasarmu,
melihat apakah kamu memiliki hati Kebuddhaan dan

hati welas asih, bukanlah dengan dua mata fisik ini,
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melainkan dengan mata kebijaksanaanmu. Mengapa
Master menutup mata ketika melihat totem? Karena
saat mata terbuka, yang terlihat adalah dunia nyata
yang bersifat kosong. Namun ketika mata ditutup,
barulah kamu bisa melihat dunia yang sesungguhnya,
karena saat itu adalah menggunakan mata
kebijaksanaan untuk melihat. Di dunia ini, ada orang
yang memiliki mata pencuri, ada yang memiliki mata
penuh nafsu, ada yang mata duitan, ada yang gila
kekuasaan, semua ini adalah cara melihat dengan
menggunakan dua mata fisik. Sebenarnya, semua ini
bersifat kosong, samar, tidak tetap, semuanya adalah

palsu.
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lL Z M %, MABE F=1MF N,

zhe quan sh| shi fu gén ni men jiang de  xian zai de she hui

X £ BMRXBMAAMND # 89, AEOHL =

ren wei le da dao yi ge mu di yi i ji di er wei
ARTEE —1BH: %— %UE', B, B
qid li ran  di san li quan nong dao di bu jiu shi wei ming

XAHE, F= AN, F ARAHAEND B
wéi i a suo yi san li zhu yi zhé hui bu zé shou duan de qu

AFMB, FMU=ZFMEXNBSFAEF KR X

sun ha| ta rén de i vyi lai rang zi ji shou vyi

REMANAZ Kik BEC ¥ m
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xiang yi xiang  wei shén me rén jia shud shi shang jiu jian
S = S
M-8, At 2AXK KR+ B LE

ne yin wei ta wei le zuan rén jia de  ta hui sun hai rén jia de

e? A AMmAT M AXKR, 2R FAXRD

li y| wei le xdn zhao quan i ér yu wo zha  kéng meéng

Mm, BTF ®H ®XAD REEIF h =R

guai pian shén me dou hui zuo  you zhéng dou jiu hui you

B Ww, H 28B2®. 8 F 3B E

shang hai  sud yi shi fu jiao ni men bu yao qu gén rén jia jing

h =, ﬁELlJﬂi’\ MR A EEXER AR =

zhéng Jlng zhéng i dmg hUI da| lai shang hai  na pa ni jin
, = OF wmk B F. BAMRS

tian qu xuan mei ni dou hui géi hai zi dai lai shang hai  bén
RER®R X, BB HZFTERK B T X
lai hén gan jing de yi geé xido hai zi xin ling jiu hui shou dao
kR FEHN—DTNMNZF ORE X 3
wa ran  bu yao qu jing zhéng  yin wei zai san |i zhu yi zhong

SR ABREEXR F, ljj?__ﬂix 5,

wO men shi qu le ci béi zhi xin  shi qu le chdn jié zhi xin  ér

M ERXETEHERZLD, XET7T & FZ20, M
ei ler

W
77

njian de yi xié li hé ming wo men ba kuan da zhi xin

A BR—£FME, MNEEXZO

v

le sud yi  wo men mi shi le bén xing  xiang vyi

yé mi shi
w®EEXT, R, HMDOEEXTEA . B —
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xiang  wei ming wéi i wei le quan  wo men shi bu shi hui rang

B, BB AFNAT N, BMNEAR= ik

zi ji de ci béixin did shi xiang yi xiang wO men hen rén jia

BCoWELXELEX? B — 8, B R AR

de shi hou na lai de ci béi xin a xiang yi xiang ~ wO men
FUBT &, MERAZEEOW? B/ — &, F ]
wei le yi dian gian  wo men dit shi le zi ji kuan kuo de bén

ANT— R %, BN EXTHCE & @K

xing ci béi shan liang de yuan xing  woO men mi shi le fo6 xing
3]

, BREE RBNER &, HBMNDOEXTH K.

1

zai chan xué dang zhong you xin bu yong xin  you fo

TR E 3 5, "BLUAAHABL B
bu qit f6 you fa bu shuo fa zhe Jlu shi ge zhong san mei
AKX, BIEA WX, XHED # = K,
jiu shi wo men xa yao Ii jié de zui jing ca| de di fang

/C

shi f
?)Ex%?ﬂzﬁ]—ﬁ'%%ﬂ%ﬁﬁ =i E’Jiﬂ})’i i A2

gén ni men jié shi yi xia w0 men you xin bu yong xin  you zhe

RN @BE—T, RN EBLAFAB L, BF

shén me xin a yin wei wo men you de shi rén jian de fan xin

t+t 2a0m? EAFEMNBHNEABBONLLD,

wO men ba ta wang ji wO méi you xin  suo Yyi rén jia shud

HMNBE TiE, BRix AL, AMUARR
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méi xin méi fei  zhe ge rén jiu me| you zhang ai méi you fan

bR, XAAMIRE E B R 8 MW

nao shi ji shang dao li shi yi yang de  ni you de shi fan xin

M. £hs £ BEEE— & B, BEBNZENLO,

ni you de shi hén xin ni you de shi tan xin  zhé shi shang hai

mBEBNE RO, 1/J\7§EI’JxE/F?lL X2 h =

ni de xin  suo0 yi ni yao you xin ~ you méi you xin  jin tian ni

IRy, BRLUMRE L, X g 815, 5 KR

men hén dud xué fé rén jiang hua hai hui ni yi ju wo yi ju

MRSZEANHF EBESEFE—T, H—F,
shi fu jué de hén bu hao ni ba ren jia jiang de yi ju hua yi

MRXEERAT, REAXR HF HW—9 F U

wéi shi rén jia zai féng ci ni ni ma shang jiu hui féng ci rén jia

ANEBAXRE N RR 3 £ s N RAX
yi ju zhe ge jiu shi ni you xin le xué fo rén bié rén shuod

— 8, XTTMEBEMREBLT. ZHANA K

shén me ni bu yao qu ba rén j ng huai chu xiang bi ra

+ 4, LJxZ'%%TEA“‘ ? L7 N - S v A

xue dong shi mei lai le rd guo you rén gén xiao shi mei kai wan

FRMHKRXRT WRE AR NMNIKF IR

xiao ali ya ni de pian zi yue pai xiao shi

e hao le
5: "I, {REO R F it ﬁ_t?‘To S\

mei zuo wei xue f6 rén  jiu by yao qu dud xiang le ta zai

RIEAZHBAN BMAEXSZ B 7 "M8E
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féng ¢ wo  wo zhéng hao hai you ji ge pian zi me| you zuo

ﬂ%]?z B IE FEEILT R FiIR B M

hao zhe yang ni jiu xiang pian le ba bié rén de hua yong
., " X HEMFHM B R®RT, B ANE
zhéng nian qu xiang  ni jiu ying gai xié xie wo yi ding geng
S E B, RH N zEE: "EK— 8 B
jia hao hao de nu |i rd guo ni xiao shi mei yi xiang

i & wsE o, " oW R AR NI K —

ni zai féng ci wo  woO zhén bu rd ni men a shi ji shang

IRTE N R, B AR W, LR £

ni men lian xi lian xi yé ké yi pai de shud shud kan
RN &I%&ES BILLHG " W K F,
ni shi bu shi you xin le yao wu xin a rén jia jiang ni ni

MEREAZBLT? EXL LM, AR H R R
bd yao ba rén jia de hua dang huai hua ting ni yao ba ta dang
AFEBAXRBNE 3 A E R, RELE 3
hao hua ting  dui bu dui a réen de mao bing jiu shi rén jia

FoE I, WAXW? AR T K BME A XK

shudo yi ju hua ni zong shl ba rén _jla wang huai de di fang

'IFE - /@ iﬁl 1’]‘ [ j:EI: A ‘EE iZ- EIJ i& 73_

xiang  na ni zhe ge jiao you xin  zhe zhong you xin qing yuan

B, BEXAT-MHBL X B B0FE E

bd yao sud yi chan xue shud  you xin si wud xin

AE, BFLL B8 Z %, 8 0ME D,
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

di er ju hua jiao you f6 bu qiu fé jin tian you
B8 1E M ”7%1%71'2‘2191‘3”0/%9575
guan sh p sa zai wO men bu qgil guan shi yin pu sa ni

Iyin
MEFEFEE HMN AKX U HEZE R
jiu shi zai git f6  yin wei ni yong ni zi ji xin zhong de f6 lai

MEEXHE BHAIR A MBSO & BHBX

jié jué ni zai rén jian de wen ti ni qiu shén me fo6 a giu fo
RIRTEAN BB E &, RX + 4aHER? XEH#
bai f6 bu rd qiu ji a you ju hua shud giu rén bu ru qid

ﬂ%?’ﬂﬂzﬁaﬂlﬂ B91E W "XKAAWMK

qgia fé6 bu ra qia ji hén duo ren cha le shi ging Zhl

ji
2, XK#EAWKS. " REAHTHEIRB
hou qiu dié die bai nai nai de  rén jia dou bu bang ni jié jué
Y —— A Y
B, XREEFEDDLHN, AKRBA F (RER,
1 hc 1 zi ji jié jué de ni men gan ging shang cha le
& E ®R E',%’i?%EI’J R & B £ HT
wen ti ni qu zhao zhe ge jiang  zhao na ge jiang  zui hou
| &, RE & XA H, KB H, &5
hai shi yao ni zi ji xiang tong zhe ge shi qging cai jie jué  ni
H“EREERFRECE B, X1TM"E B TBR R
jiang le ban tian  zui hou méi you yi ge rén néng gou bang ni
HTFX BEREE—TAR B F R
jié jué de giu rén bu rd qia ji jié ling hai x4 xi ling

BRE, "KRAFMKRS, BREEERY

Qo
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v

rén dui bu dui  zuo rén yao dong de  ni jin tian xiang qiu
AN TARX? MAE E B RS X B XK
fo le ni yao ba fo xing na cha lai ni jiu ba shi giu fo

%7, 14\%11’31% it 2 H %, 14\5'}571'/152?1%
shi ji shang ni shi qiu zi ji yong zi ji de zhi hui lai jié jué
Xfr £ E2EXBECS HECHEIZAXRER

suo you rén jian de ma fan ni bu jiu shi f6 ma ni shi qu le

fTrE ABRKMR RAMEHEE? REXEXT

zhi hui ni jiu me| you zhi hui ni jin tian bu ba zi ji xin

S8 MR BEE REXAERBR2 O

zhong de f6 dang zuo f6 lai gid  na ni jiu xin zhong wu fo

2t E’Jﬁ%é E kX, BBIRHM L + L #H,
ni qiu de fé6 yé shi kong de méi you gén fo jié shang qi
MEXNHBEBE =W, RBEBEBEHE £ K,

v

ting de dong ma ni bu zhi dao f6 zai X|ang shén me ni zén

FEE B BAAME#HFE & 4 RE
me qiu dé dao f6 a jin tian fa4 qi liang ge rén chao jia le

AXREBEHEW SXXEHRATADRT,

ni bu zhi dao ni lao gong zai X|ang shén me ni gén ta néng

MMAMERE A& 8 1+ 4, RIE {8

gou you shén me gou tong a ni yao shi zhi dao ta X|ang shén

% B8 a3 BW? EEMEME
me ni yi ding néng gou gén ta gou tong fan shi yi ge rén

A, IR—E B B RMIEI B. L —TA

BHFF 7-30 P. 26 - 36



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

you xin xin qu shud fu Iing yi gé rén na ni yi ding zhi dao ta

BEELER BB —1T A Bir— & M E b

zai xiang shén me rd gud ni bu lido jié dui fang ni bu zhi

T B 1 4, QD%M\TT%SG‘TU‘ R A~ 0
dao ta zai xiang shén me  ni xiang qu shud fu ta na ni vyi
EfftE B + 4, 8 X % R, FBIR—

ding hui peng yi bi zi hui
T = il —8F X

di san ju hua jiao you fa bu shudo fa zhe sh| shén
F=Z=GEMN "BEABRZE", X
me yi si ne jiu shirang ni zi ji qu wu jin tian you zhé me

2 BRE? g2 it MBECEXEB $XBXA

duo de fo fa rd gud ni sui bian qu kan hén dud fé jiao de shi

ZHHEE WRMBEEEXERZHBHBNB,

ni na yi tian néng kan dong a ni tian tian ting fo fa ni na
RB—X g8 & & W? RX X Ir 8%, R
yl tian néng gou ming bai f6 fa  you fa ma wo bu qu

— X B % A BHEXR 7§05 E ® A =X
qgiu fa  wo kaowu  wo néng gou wu chi hén dud shi ging lai
Xik, WERIE K BELEREZEIRB XK

rd gud ni tian tian qgiu fa pu sa géi wo yi ge fang fa

MBMRXK XXE "FF B —1T T A
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rang wo ba zhe jian shi qging jié jué ba

IJZ KEXHEBBEBRE", MBRA T,

bing dong san chi  féi yi ri zhi han yin wei you yin yuan

"k F =R, E—HZE", BERABRA %
gud bao  yoOu yin yuan zai Ii mian  ér qié you guo bao zai i
Rk, ez EEm MEEREEERE
mian  suo yi dang ni xiang qu qiu fa ba zhe ge shi qging jié

m, Ffl, SMB EXKZEXANE B H

jué de shi hou ni yi ding bu de fa ni zhén zheng de de fa

/;&Elljﬁjﬂ%, M—E AEBZxE MME E BNEZX

shi shén me wo bu qit wo jiu nian jlng Xill XIn~ man man de

B A7 AKX, BB EELO0, B B

ni hui ming bai  wei shén me ta hui dui wo zhe me bu hao  wei

= B BH AMHLAETIRHRXAALAEF? A

shén me wO hui you zhe me yi ge jié na jiu shi yuan  na jiu

T 2K BX4A—1T5? BHE %, BH
shi gud bao

= ] k.

yao dong de  wu lun ren hé shiging rén dou bu néng liao
E2E®B ZTEAEE, A&BAES B

ta rén de zi shén shi ji shang wo men zai chu i hén dud

Bl AME 5. TF L BNELER 5
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wen ti de shi hou rén dou dui zi ji bu lido ji ni hui I|ao

jié
A B R, ANBIXBCSAT R R

ni

{R
i hui

n kai ché de shi hou hui an 1a ba ma  ni hui lido jié

Q%FEE’JET g = RW I\ B? R T #

pi q| bing qié zhi dao jin tian hui zuo cuo shi ging ma

1/J\ Ziﬂﬁ.’i AFEHMES KM EEB B?

xiang yi xiang ni nian qing de shi hou zuo cuo le zhe me dud

B — 8, RFE BN ®ERM@METXAS

shi ging sh| ni liao jié zi ji ma  rd gud ni lido jié zi ji

EF%5, BRTHEBCE? IRMERTHEEC

ni jiu bu hui zuo cuo zhe m e dud shi ging  yin wei wO men bu

1/J\5'}E7f MEXAZERB, BAKENDA
liao jie zi O men cai hui qu

e j WO zuo zhe xié
T #®BEC, ] ZF%£1 X EE B,

F 52

j
f

ml

ov

you rén shué  wo féi chang pa gan qing shang de shi ging

EALEE HIE E BB £ BISE B,

you rén shud  wo bu pa gan ging shang de shi ging i

e BAEE R L NE S, BB

néng gou kong zhi hao zi ji shi ji shang ni cuo le  yin wei

B % & HEFBECS £k £ RET, BAA

ni zai gan ging shang shi kong zhi bu hao zi ji de sud yi ni

mMERKRB £ B & H#AFAFECH, B LUR
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cai hui zuo cuo  dui bu dui  hén d 0 rén cha jia zhi qlan jiu xu
TaME, WAXYN? R & )\.':I:.'%Z A #1F
yuan woO ba xin jiao géi f6  hai ka shi lan xin bd bian  wo

B: "BREBLUXRGH BHAELAS X, K

jué ding pao qi zhe ge rén sheng wo yi ding yao xun zhao vyi
REMWMEXITAN £, B— T EF &
ge bi an ran hou jiu dao miao i qu cha jia Ie hén dud

TRE T RERE B EBEREHKRT. R Z

ming xmg dou shi zhe yang  ba téu ti guang shang shan le

iHE BE2X &, 8XkH X, £ W7,
méi guo dud jiu  huan su le  yin wei ta bu lidao jié zi ji ni

XY EZA BEBT BAELAT#EES R

men xiang yi xiang ni men you ji gé rén néng gou liao jié zi

il 8 —8, MNOBILNTA B % 7T BB

ji de  rd gud peng dao shi ging  ni men hui zén me zuo  ni
CH)? IR W BFHE, RO E4 @ IR
men yi wéi ni men yi ding hui zén me zuo zi

zui hou ji gai
1|JL1731/J\1|]—*A,L,\A1H i@ BSE X

bian le  you zuo cuo

T, X,
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yao dong de  wO men bu lido jié zi shén  rd gud wo men
Z2ES BMNDATHE B, W1 & & 1)
xiang yao liao jié zi ji shou xian yao li kai zi ji ming bai

B ETHECS B T EBHFECS B H

ma rd guo ni xiang zhi dao zi ji shi shén me yang xing gé de

B? MR B MEECE 1+ 4 & % BH

ren ni xian yao Ieng jing de i kai zi ji kan kan ni de yi

AN, IR EBE S HFHEABS & &R —

shéng zuo guo le yi xié shén me  you na xié shi dui de  na xié

F MET—EH 4 BERERTH, BHL

shl cuo de ni xian yao |i kai zi ji ni cai néng kan qing ni

TEAY RAEEBFECS RFT 88 & iF R

zi ji bén shén de su zhi  hén dud rén bu zhi dao zi ji de su

HESAX BHER RZEZ AFTAMEBCHE

zhi  jiu xiang hén duo réen zw ba Ii marén rén jia shuo ta zai

B, st & BRZ ABEBEEES A, Ax i it

ma rén  ta hai fan wen ta shén me shi hou ma rén le  jiu shi

SA xR EIMEMT 2BKEE AT, B2

zhé me ge dao i XI wang ni men yao xiang gqing chu  ni cai
XAt EHE % 2 RN EB/ B & T
néng kan ging chu ni de ge xing hé ni de bén zhi 1 cai zhi
BE & 8 BRI & MR & |, 1/J\ZL%EI
dao zén me yang lai xit a
B B4 B REW,
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guo qu zuo chan  zuo xia lai chan ding  man man de hdn
g x4 &, TR EBE E, B 8 iR

po you shi hou hUI I| kai ni de rou shén  zhe ge shi hou ni hui

BERNERZBEAFRNREN 8, X4MH kRS

kan dao ni zi ji shén shang de hén duo qué dlan sht fu bu zhu

EEMBECSE EHRZRA. KA =E

zhang ni men zhe me xid lian  yin wei wan y1 hun po hui bu lai

K AR X a4, AA B — 53 BEAX

jiu ma fan le  dan shi guo qu shan shang hén dud xu da yuan xiQ

MMy, ERTEXWL £ REBFXEE

xing de rén jiu gan zhé me zuo

17 B9 A BB X 4 1.

X1 wang ni men yao lido jié zi ji dang yi ge rén zai kua

" EMXRMETEBS 3 —1TAETS

yao zi ji de shi hou shi ji shang shi zai kua yao yéu ta zi ji

wECHE kK, Xfr £ Z2ES E HEECS

yi shi dang zhong chan shéng de yi zhong xing xiang ta kua

BRI f F £ H— M E 8, 835
yao de bu shi ta zi ji ér shi ta yi shi dang zhong xiang xiang
BHNAZEMBE S MEMER I B &
cha lai ta de xing xiang shi d zhén zheng de ta

0 me de wéi da
HEMN FE & 2 /AEI B E 1IE Bt
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you shén me liao bu qi de  kua yao de shi ta zi ji X|ang cha

|t 4 TZ'#_EI’J? tﬁEE’JxEﬁi’,E i
lai de wéi da yi geé xidao hai zi yé hui de jin tian ba ba

kB KXRK — P /hEzFEeEl SXEEE

ma bu zai jia ta jiu sao sao di ba jia I nbng de hén gan
—— =Is ——

BAER, A3 BXE F ’E’E:F

jing  ba ba ma ma yi hui Jla ta jiu shuod ma ma ni kan

F, BEEEBE—EXR M R: "BBIRE,
jin tian jia I nong de dud gan jing a quan shi wo zuo de
SKREFRB/BZ T EFW £ B MAL "
kua yao zi ji shi ji shang zhe ge hai zi kua yao de bu shi ta
5 i , Eff £ X1TM&HF T EBNAZ

zi i ér sh| kua yao ta y| shi dang zhong zuo le yi jian hén

B, SHBMBER I - T —H R

weéi da de shi ging shi fu jin tian gel ni men jiang de shi f6 fa

BFANER. WMRXSXEMERMN H BOEREE

de zhé xué zhé i de dong «xi yao ni men ming bai kua yao
mEZ BHEN H"-\ 7, %M\ il B8 B T #
de shi xi de dong xi bing féi zhéen sh| cun zai de dong xi  shi
WEREEN R A FFEXFEN K A B
yi ge xd gou de xing xiang zi WO ér yi ni men dé dao
—MTEMBNE R ——B&xmE, X1 &3
de yé shi xi de dong xi ni men dé by dao zhén de dong xi

WERERN KR A MMNSFAE B/ KR A
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yin wei ni men bén shén méi you liao jié zi ji ni men de rén

HAMRM=ATH g8 THEBCS A WA

dou shi xd gou de ni men zuo de shi ging yé shi xu de ni

' 2 E 1"] B, ] MHNEKBEREN IR

v

men kua yao de shi zi wo  zhe ge zi wo bu shi zhén w suo

INNETENEEHKR, XTERARE BE &, M
yi yé shi xi de dong xi

LB E2ERN &R A

woO men de yan jing ké yi kan dao wai mian de yi gieé woO
HMNWIRBILLE 2 4 @ BO—1, &

men jiu shi kan bu dao zi ji de yan jing  ni men shui néng gou

MNMMEEAZNEBCHIREB, ®1 ## B %

kan dao zi ji de yan jing a ni men kan rén jia dou hén ming

EEHBCHIRBWM XM FAXRES R B

bai  shui zuo de dui  shui zuo de cu6  ni men néng gou kan

H, # MEX #EMEE, M1 8 B 5
dao zi ji ma  téng yang de dao i rén jiu hui kan rén jia

HECESE? @ FHNEE AMSEE AR

shén shang de mao bing jiu shi kan bu dao zi shén de mao bing

5E EFHER MEEAEBEENE K,

zhang zhe liang zhi yan jing jiu zhi dao kan rén jia  bu zh dao kan

K EWABRBAANEEZTAR, FAMEE
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zi ji kan bd dao zi ji  zhe jiu shi rén de x0 huan  ni I|an
BHS BAIEBEC XMEREANE 4. Ri&
kan dou kan bu dao zi ji ni zén me néng gou liao jié zi ji

E#WHEABBCS RME4A4 B8 % T7THEBCS

ne di que kan bu dao zi ji de yan jing ér zhén zheng de

e? W EAZEBECHRE, mME IE B

hui yan shi cdn zai yu kan bd dao de zhuang tai dang zhong  shén

AEREFETEAEIN K &3F H.

me yi si ne zhe liang zhi yan jing shi rang ni kan rén jian shi wu

28R X W ARBRILIREABEYY

ér zhen zhéng rang ni kan dao zi ji de xin kan dao zi

EI’J mEBE E LixFBIBCHL, & 3B

ji de liang xin  kan dao bén xing  kan ni shi bu shi you yi ge

CHHRL BEXME BMREFARE—T

fé xin ci béi zhi xin  bd shi yong zhe liang zhi rou yan kan de

FEo., BEZOD AR A X W ARARAREFHR,

ér shi yong ni de hui yan lai kan de  shi fu wei shén me yao zai

ﬁ'ﬁxEﬁHM\EI’JHEE%%EE’J MR A+ 4 EHE

kan td téng de shi hou ba yan jing bi qi lai  yin wei zhéng zhe

EE BN ERERBRAER BA B B

yan jing kan dao de shi xian shi xa kong de shi jie  ér yan jing bi

RIBEEINEIHNXE = RHIHRE ME B F

qi lai de na ge shi hou ni cai kan dao zhén sh| de shi jie yin

ERINBIE IR, RFTF 2 HE LHHRA
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wei na shi yong hui yan zai kan  zai zhé ge shi jie  you de rén
NBE AEREE. EXTHRE B8HEA

shi zéi yan  you de rén shi se yan  you de rén shi cai mi

EWE, BERHNAZRBKR, 88 ARNWVIK, ﬁ
de rén shi guan mi  zheé xié jiu shi yong zhe liang zhi rou yan kan

WMAR E X XEHER A X ® RAARE

cha lai de qi shi dou kong piao miao  bu ding de

shi
HERRN EXHEEZT. BB, £ & B,
dou shi jia de

& =2 R AY.
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